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Odpowiedz na facebook'owy wpis tlumacza Krzysztofa Sykty 
o tłumaczeniu słowa parousia w Mt 24:3 


Dziękuję P. Krzysztofie za poświęcenie czasu na to, aby podzielić się swoimi uwagami dotyczącymi 
znaczenia słowa parousia. Jestem po ich przemyśleniu. Przy całym szacunku dla Pana wiedzy biblijnej i 
godności osobistej, w mojej ocenie Pana kontrargumenty nie zostały dobrze przemyślane, dlatego nie mają 
zdolności wyautowania propozycji przekładu słowa parousia na „obecność ”, a dwa Pana kontrargumenty nie 
mają żadnego związku z naszą dyskusją. 


Co do znaczenia etymologii, czy zauważył Pan, że w wysłanym wcześniej moim opracowaniu zaznaczyłem, 
12 „nie jest tu najważniejsza”? Należy rozumieć, że znaczenie etymologiczne to nie to samo, co znaczenie 
rzeczywiste (więcej na ten temat można przeczytać np. w: John Michael Wine, Przedmowa do Etymological 
New Testament: An Ultra Literal Translation, 2011). Wzmianka o etymologii w moim opracowaniu 
figuruje tylko w roli odnotowania pewnej podstawowej lingwistycznej Informacji, nie jakiegoś ważnego lub 
przechyłowego argumentu za tłumaczeniem „obecność. A mówiąc jeszcze jaśniej: żaden przekład wywo- 
dzony bezpośrednio i li tylko z etymologii nie można określić poprawnym. 


Zarzut pomijania „synonimicznych wersetów” (Mt 24:44; 25:13,31; Dz 7:52) jest nietrafny. Dlaczego? 


Tutaj opiera się Pan na potrójnym nieudowodnionym założeniu (=wrażeniu), że (1) terminy erchomene, 
elthe, heksei, parousia obecne w Mt 24 odnoszą się do jednego i tego samego wydarzenia, (2) że mają 
rozgrać się w jednym 1 tym samym czasie 1 że (3) mają synonimiczne znaczenie. Ja zaś uważam, że tylko 
teksty mówiące o paruzji (Mt 24:3,27,37,39) mają nastąpić w tym samym czasie. Dlatego moim zdaniem 
Pana „punkt siedzenia” wymaga rewizji. Dojdzie Pan sam do takiego wniosku, jeśli zechce na spokojnie 
dokładnie zbadać wszystkie wydarzenia, które według danych NT mają się wydarzyć w obszarze paruzji 
Jezusa (dwa najważniejsze teksty to 1Kor 15:23 1 1Ts 3:13), bo mam wrażenie, ze jak dotąd mógł ich Pan nie 
zbadać. Dobry wstęp może stanowić książka Warrena, którą Panu wysłałem, a z którą podejrzewam, że do 
czasu odpowiedzi na moje opracowanie w PDF nie zdążył się zapoznać. Wtedy być może przestanie Pana 
dziwić poniższy komentarz Vine: 


PAROUSIA (...) określa zarówno przybycie, jak i następującą po niej obecność. (...) W odniesieniu do 
powrotu Chrystusa (...) nie oznacza po prostu chwili, w której przybędzie On po swych świętych, lecz jego 
obecność wśród nich od tego momentu aż do Jego objawienia i ujawnienia się światu”. 

Vine s Expository Dictionary of Old and New Testament Words, t. 1, hasło COMING, 1981, s. 208, 209 


Proszę nie zapominać, że Vine należy do czołowych leksykografów, więc nie można ot tak sobie przejść nad 
jego ekspertyzą. Teksty Mt 24:44; 25:13,31 mówią o wydarzeniach, które będą zwieńczeniem/kulminacją 
paruzji. Mówiąc słowami ap. Pawła, będą stanowić „ujawnienie paruzji” (2Ts 2:8). Gdyby paruzja była 
„pojawieniem się” (=można by było zobaczyć Jezusa ludzkimi oczami), to czy ma sens ujawnianie czegoś 
widzialnego? 


To, że mamy „synonimiczne wersety” może prowadzić do pochopnego 1 zwodniczego wniosku, że również 
terminologia jest synonimiczna. Owszem, ona mogłaby mieć znaczenie synonimiczne, GDYBY odnosiła się 
do jednego 1 tego samego wydarzenia. Ale nie znam żadnych przekonujących argumentów na rzecz takiego 
założenia. 


Co do tekstu Dz 7:52, warto zauważyć, że on mówi o ‘zapowiadanym przez proroków przyjściu Jezusa 
(jako Mesjasza), które już nastąpiło, a nie o przyszłej jego paruzji. Zatem ten werset nie ma żadnego 
związku z przedmiotem naszej dyskusji. 


Czy ‘pomijam wersety o charakterze punktowym biorąc pod uwagę jedynie wersety wskazujące na charakter 
duratywny ? Nie, P. Krzysztofie. Moim zdaniem Pan stosuje tutaj niedobra metodologię: nie odróżnia 
wydarzeń, które mają dziać się w różnym momencie czasu 1 które są opisywane odmienną terminologią. Ja 
zaś to odróżniam. Dlatego dochodzimy do odmiennych wniosków. 


Paruzje w listach Pawla a paruzja Jezusa. Ma Pan racje, ze listy Pawta mówia w kilku miejscach o paruzji 
innych osób niż Jezusa. Tu pełna zgoda. Złudny jest natomiast wniosek, ze analiza słowa parousia poza Mt 
jest tak jakby bez znaczenia lub że nie rzutuje na zrozumienie słowa parousia w kontekście Jezusa. Ma to 
ważne znaczenie. Aby znaleźć prawidłowe znaczenie słowa, które używano w I wieku, po prostu należy 
rozważyć wszystkie miejsca występowania tego słowa w NT, tzn. przeanalizować w jakich pojawia się 
kontekstach, zamiast bezkrytycznie przenosić jedno ze znaczeń z jakiegoś leksykonu. W przypadku słowa 
parousia takie oględziny umożliwiają zauważenie istotnej wskazówki lingwistycznej: to słowo zostało użyte 
jako antonim słowa apousia (nieobecność). To jest szczęsna okoliczność 1 istotna przesłanka, bo obiektywnie 
pomaga nam zrozumieć, że parousia znaczy „obecność” . Z drugiej strony pomaga też to zrozumieć, że do 
przekładu nie będzie się nadawać zwrot „pojawienie sie”, bo jego antonimem nie jest apousia. Apousia 
bowiem nie znaczy ,,znikniecie”’. 





Łk 17:26. Mój argument oparty na tym wersecie został przez Pana źle zrozumiany, a co za tym idzie — źle 
oceniony. Mój argument pokazuje wyraźny związek między słowami „dni” (=jakiś period, jakieś czasy) a 
parousia. Jeśli podstawimy znaczenie „pojawienie się”, wtedy to porównanie Jezusa będzie brzmieć niezbyt 
logicznie, bo za chwilę mówi on: „A jak działo się za dni Noego... itd." Nawiązanie jest wyraźnie do dni, a 
więc jakiegoś wieloletniego odcinka czasu. Pragnę podkreślić, że mój argument nie jest li tylko wnioskiem, 
interpretacją lub wstępnym założeniem, lecz opiera się na słownictwie żywcem występującym w Łk 17:26. 





W Lk 17:26b,27 czytamy, że „tak też będzie za dni Syna Człowieczego: jedli, pili, [mężczyźni] się żenili, 
[kobiety] wychodziły za mąż, az do owego dnia, gdy Noe wszedł do arki”. Zatem ‘dni Syna Człowieczego” 
też muszą trwać przez jakiś czas aż do momentu, w którym on się ,,objawi” (Lk 17:30). W ‘dniu wejścia” 
Noego do arki nastąpiła kulminacja ,,dni Noego”. Analogia, na którą zwrócił uwagę Jezus, nie zawiera się 
tylko i wyłącznie na wydarzeniu kulminacyjnym. Analogia jest szersza. Dotyczy sytuacji jaka panowała w 
okresie przed potopem a sytuacją jaka ma panować w trakcie PARUZJI Jezusa. Oba te okresy zamyka nagły 
1 niespodziewany koniec. 


Ściśle rzecz biorąc w Łk 17:24-26 nie przedstawiono analogii między błyskawicą a paruzją Jezusa. Po 
podaniu przykładu błyskawicy (w. 24a), w 24b czytamy: „tak będzie z Synem Czlowieczym". Tutaj ważną 
rzeczą jest zauważenie, że nie czytamy: „tak będzie z paruzją Syna Człowieczego”. Z kolei dwa wersety 
dalej czytamy: ,,Jak działo sie za dni Noego, tak będzie za dni Syna Człowieczego” (w. 26). 


Mt 24:37. Tutaj w relacji Mt zamiast frazy „za dni Syna Człowieczego” (jak w Łk) mamy ,,parousia Syna 
Człowieczego”. Zatem, czy tego chcemy, czy nie, fraza „za dni” jest ideowym równoważnikiem PARUZJI. 
Innymi słowy, zwrot „za dni Syna Człowieczego” stanowi biblijną podstawę by sądzić, że parousia to jakiś 
period (ale nie jedyną 1 wyłączną, są też Inne argumenty). A zatem bezpośrednie wiązanie pojawienia się 
błyskawicy z PARUZJĄ nie ma podstaw przynajmniej jeśli chodzi o Łk 17:24-26. 


Tylko tekst Mt 24:27 łączy jakieś podobieństwo między rozbłyskiem błyskawicy a paruzją: 


„Tak jak bowiem błyskawica wychodzi od wschodów 1 jaśnieje az po zachody, 
taka będzie parousia Syna Człowieczego”. 


Jeśli tutaj przypiszemy słowu parousia znaczenie „obecność”, czy to będzie stanowić problem dla stano- 
wiska, że ma takie znaczenie? Nie. „Problem” będzie tylko polegał na przedstawieniu takiej interpretacji 
tego wersetu, która odpowie na pytanie: Na czym polega podobieństwo między rozbłyskiem błyskawicy a 
paruzją (obecnością) Jezusa. Ale ustalanie interpretacji to nie jest już zadanie tłumacza, lecz zadanie dla 
egzegetów, dlatego nie widzę potrzeby, aby rozwijać teraz ten wątek. 


` Inna dobrą wskazówkę można znaleźć w 2Kor 10:10: „Mówią bowiem: ‘Jego listy są ważkie 1 pełne siły, ale he parousia tou somatos jest 
słaba””. Co jest „słabe”? Przyjście ciała? Przybycie ciała? Pojawienie się ciała? GPNT-INT; 10,10** O obecności fizycznej. 


(Phil. 2.12). The Corinthians fiing the taunt at him that, 
however impressive his letters may be, his bodily parousia, 
presence, is weak (Il Cor. 10.10). 


William Barclay, A New Testament Wordbook, London 1959, PAROUSIA, s. 90. 


Pisze Pan: „w Szem Tobie tłumacząc słowo parousia użyto hebrajskiego czasownika pospolitego przyjść”. 


Część przekładów Mt na współczesny język hebrajski zarówno w pytaniu apostołów, jak 1 w odpowiedzi 
Jezusa zawierają formę czasownika בוא‎ bo’, który często znaczy „przyjść” (ale może też wyrażać coś 
innego). Tak jest np. w przekładzie Delitzscha 1 Salkinsona-Ginsburga. 


Delitzsch Salkinson-Ginsburg 
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Ale czy w Mt 24:37 występuje בוא‎ bo”? NIE! W hebr. Mt” mamy rzeczownik TNO bi’ah וביאתך)‎ 
ubi ateka, dosł. „i wejścia twego”). 


Poniższe skany pochodzą z Ms Plutei 2.17 (Florencja, Włochy). Jest to rkp, którego nie wziął pod uwagę prof. George 
Howard. Podaję z niego, bo zawiera najbardziej czytelną kaligrafię ze wszystkich dostępnych kopii tego dzieła. 
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Warto zwrócić uwagę jak brzmi Mt 24:3 w mss D (2426), który prof. Howard obrał za tekst bazowy od 


Mt 23:23-28:20: 
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Dalej Jeszu rzekł do swych uczniów: „Jak było za dni Noego, tak też będzie za dni Syna Człowieczego” 
(moje tłumaczenie bezpośrednio z mss D, nie z angielskiego przekładu Howarda). 


W gr. Mt nie ma zwrotu ,,za dni", lecz jest parousia. Gdyby ten wariant był większościowy stanowiłby 
dodatkowe wsparcie dla wniosku, że ideowo DNI Syna Człowieczego = WEJŚCIE/PARUZJA Syna Człowie- 
czego. Jednakże 7 mss MT" zawiera w 24:37 termin „wejście”. Dlaczego mamy tutaj dwa różne warianty 
tekstu? Ręcznie zapisane frazy בימינו‎ (za dni), ביאתו‎ (wejściem) są optycznie podobne. A zatem może to 
być efekt błędnego odczytu kopisty z niezbyt czytelnie zapisanej wcześniejszej kopii. 





W ST bi’ah pojawia się w Eze 8:5, gdzie oznacza ,,wejscie” („był w wejściu ten symbol zazdrości ( 
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bia. Entrance. Used once, bi'd refers to an 
entryway within the temple area in which the of- 
fensive image of jealousy was erected (Ezk 8:5). 
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Bi’a/bi’ah nie odnosi się do przyjścia (ten martwy przedmiot stał nieruchomo, nie przesuwał sie z punktu A 
do punktu B), lecz określa część budowli. Jeżeli ktoś znajduje się w bramie (lub na progu), to jest już 
w budynku. W niebiblijnych tekstach religijnych należących do Zwojów znad Morza Martwego bi’ah często 
używano na określenie przybycia zmiany kapłańskiej lub rozpoczęcia przez nią służby (zob. 1Krn 24:3-19; 
Lk 1:5-9,23). Tak więc istnieją dowody, że w czasach starożytnych rzeczownik bi’ah mógł mieć nieco inne 
znaczenie niż czasownik bo . Oznacza to, że jeśli przyjmiemy założenie, że apostołowie (w pytaniu) 1 Jezus 
(w odpowiedzi) użyli słowo bi’ah, to mogło ono kierować uwagę na ideę „wejścia? w nowy urząd, czyli — 
w tym przypadku — rozpoczęcie sprawowania władzy królewskiej (por. Obj 6:2). Myśl ta harmonizowałaby 
ze znaczeniem słowa parousia, którym później posłużył się tłumacz gr. Mt. 


Czy Mt?" jest przekładem z greki? Z dzieła rabina Szem-Toba „Kamień Wypróbowany” wynika, ze on 
„przepisał” (75187212) tekst Mt do swego obszernego traktatu. 


(...) zdecydowałem się ją przepisać (מכיתאהל)‎ z dwóch powodów: po pierwsze, aby 
odpowiedzieć chrześcijanom z ich własnych ksiąg, a zwłaszcza prozelitom (...). Po 
drugie, aby wykazać braki w tych księgach oraz błędy, które się w nich spotyka. (...) 
Zaklinam każdego kopistę (INNI), żeby nie przepisywał (DDR) księgi Ewangelii, 
jeśli nie napisze tych sprzeczności w każdym miejscu, które ja sam napisałem. 


Osobiście uważam, ze Mt’ nie jest przekładem z greki (ani z łaciny). Już samo tylko zwykłe czytanie tego 


tekstu pokazuje jak wiele zawiera wariantów, których nie ma w gr. Mt (ta Ewangelia zawiera np. fragment 
Mk 9:20—28, zob. też 28:19). Nie wiemy tak naprawdę kto jest autorem tej hebr. wersji Mt. Nie wiemy też, w 
którym dokładnie okresie powstał ten tekst Mt wcielony do dzieła Szem Toba (przednicejskim, ponicejskim, 
czy gdzieś w średniowieczu), aczkolwiek pewne warianty w tym tekście mogą pochodzić z pierwszych 
wieków n.e. Dlatego nie należy przykładać nadzwyczajnej uwagi do w/w terminu. Chcę powiedzieć, że na 
hipotetycznych założeniach nie można budować twardych tez. 


Mal 2:37". Tutaj domyślam się, że chodziło Panu o Mal 3:1. Ten werset nie ma żadnego związku z 
przedmiotem naszej dyskusji. 


Argument-przyklad „nadeszła twoja żona”. Spór nie idzie o to, czy polskie słowo ,,przyjscie” implikuje 
myśl o obecności czy nie. Rozmawiamy o tym, jakie polskie słowo najlepiej odda znaczenie gr. parousia. 


Jesli w jakiej$ sytuacji pewne docelowo stowo tylko w domysle przekazuje idee obecno$ci, ale termin 
źródłowy emituje idee obecności i mamy do dyspozycji inne docelowe słowo, które wyrazi myśl oryginału 
lepiej, to należy wybierać lepsze słowa do przekładu. Być może chce Pan sprowadzić nasz spór do poziomu 
„Jedno ze słów jest białe, a drugie czarne”. Tymczasem w Podsumowaniu zaznaczyłem, że „przyjście jest 
„teoretycznie możliwe”, ale istnieją pewne racje przemawiające za odejściem od tłumaczenia parousia na 
„przyjście” w Mt 24. A zatem ten przykład świadczy o niezupełnym rozumieniu mojego stanowiska. 


P. Krzysztofie, proszę zauważyć, że moje opracowanie było „szerszym uzasadnieniem”, a nie pełnym lub 
wyczerpującym omówieniem wszystkich wątków wchodzących lub mogących wchodzić w grę. Dlatego 
Pana uwaga, że ‘pomijam’ tłumaczenie na język aramejski 1 hebrajski nie jest trafna. Proszę też o wczytanie 
Się w moje opracowanie 1 zapoznanie się z książką Warrena. Szybkie odpowiedzi (tzw. na gorąco) nie 
zawsze są odpowiednio przemyślane. Czasami jednokrotne czy dwukrotne przeczytanie jakiegoś materiału 
może nie wystarczyć, aby dobrze zrozumieć przedstawione argumenty. A niedostateczne przemyślenie 
cudzych poglądów może prowadzić do niepotrzebnej dyskusji. Ponadto, pragnę zauważyć, że część z moich 
argumentów nie została przez Pana skomentowana. 


Moim zdaniem wieloskładnikowy ,,znak” opisany m.in. w Mt 24 umożliwia rozpoznanie czasów, w którym 
zaczęła się 1 trwa paruzja Jezusa jako króla (por. Obj 6:1-8 „dano mu koronę [atrybut króla]|"), dlatego 
umożliwia to uczniom Jezusa duchowe czuwanie i czekanie na kolejne niezwykłe wydarzenie, którym ma 
być jego przyjście w roli Sędziego ludzkości. 


SzTb 


PS-1 W moim polskim przekładzie Mt nie tłumaczę bi’ah w Mt 24 jak Howard (coming) lub Wolski 
(przyjście), Avdiel Ben Obed, Alvarez, Carlson (venida), Sabelis (komst), Zeljko Stanojević (dolazak). 
Początkowo tłumaczyłem je słowem ,,przybycie”. Aktualnie oddane jest dosłownie ,,wejscie”’. 
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Ewangelia wedlug 

2 4 I stało się, gdy Jeszu opuścił świątynię” i odchodził [stamtąd], że podeszli 
jego uczniowie, aby pokazać mu budowle świątyni. 2 A on rzekł: Spot: 

rzcie na to wszystko. Zaprawdę wam mówię: wszystko to zostanie zburzone 1 
nie pozostanie tam kamień na kamieniu. 3 A gdy siedział na Górze Oliwnej, 
naprzeciw domu świątyni, Piotr, Jan i Andrzej? zapytali go na osobności: 
„Kiedy to wszystko się stanie i jaki będzie znak, że te wszystkie wydarzenia? 
będą mieć miejsce lub się rozpoczną oraz kiedy nastąpi koniec doczesnej 
epoki” 1 twoje wejścied?” 4 A Jeszu im odrzekł: „Strzeżcie się, aby nikt nie 


24:1 Hebr. המקדש‎ ha-miqdás (2x). =#23:19a; 26:55a. 

24:3 Hebr. המקדש‎ MI bet ha-miqdás. Howard: the temple (Świątyni). Mss ABER pomijają 
słowo בית‎ (,dom"), więc idąc za tymi mss Howard powinien albo ująć w nawiasy słowo the 
temple albo podać tłumaczenie a house of the temple (domu świątyni). ©>412:5. 

a Gr. Mt: „uczniowie”. W Mk 13:3 wymieniony jest Piotr, Jakub, Jan i Andrzej. 

b dosł. „rzeczy” (+34). 

c lub „świata”, „wieku”, hebr. העולם‎ ha- 'olám. 

d Hebr. וביאתך‎ ubi'ateká. Wydaje sie, ze hebr. rzeczownik באה‎ bi'áh (nie mylić z 
czasownikiem בוא‎ bo’) kieruje uwagę na ideę, ze Jezus ‘wszedl’ w nową funkcję, tj. zaczął 
sprawować władzę królewską. Taką myśl również może wyrażać gr. słowo magovoia 
parousia. To greckie słowo nie powinno się tłumaczyć ,,przyjscie” (inny grecki termin wyraża 
takie znaczenie), lecz „obecność” (lub mniej zadowalająco ,,przybycie”). 


PS-2 Ponizej zamieszczam na temat znaczenia slowa parousia 
opinię Rolfa Furuli (ur. 1942), doświadczonego norweskiego 
multilingwisty emer. prof. z Uniwersytetu w Oslo. Na tym 
uniwersytecie sprawował on funkcję kierownika Wydziału 
Semickiego 1 uczy takich języków jak: akadyjski, aramejski, 
etiopski, fenicki, syryjski 1 ugarycki. Zna też język arabski, 
egipski (z terenu Egiptu Środkowego), grecki, łaciński oraz 
sumeryjski. Dokonał przekładu wielu starożytnych dokumen- 
tów z różnych języków semickich na język norweski. Jest 
specjalistą w dziedzinie translatologii, lingwistyki, semantyki 1 
wybitnym znawcą Bibli. W latach 1999-2018 przejrzał 
wszystkie Zwoje nad Morza Martwego. Co do greki, intensywnie obcuje z tym językiem od ok. 50 lat, a w 
jednej ze swoich książek opracował Dodatek omawiający gramatykę greckich czasowników. 





A (“ 


The Greek word parousia should always be translated as "naervaer" (“presence”). There is no 
clear example in any of the Greek-English lexicons that the word has the instantaneous 
meaning of “come,” that it refers to the moment someone is coming. By using the Norwegian 
word “komme” (“coming”), the translators imply that the instantaneous meaning is possible. 
But if that is the case, parousia in Matthew 24:3 could also be translated as “coming,” which 
would mislead the readers. That the footnote has the alternative "naervaer" ("presence") does 
not help. By using "coming" in the text, the translators indicate that this is a legitimate 
rendering of parousia, which is not true. 


Jeżeli według Pana takie stawianie sprawy nie jest profesjonalne, to na wypadek gdyby chciał Pan skorygo- 
wać jego stanowisko, podaję adres emailowy: rolf.furuli © sf-nett.no. Jakby co, proszę pisać po angielsku. 


HEBRAJSKIE PRZEKŁADY, KTÓRE W MT 24:3 ZAWIERAJĄ ; 1X2 bi’ah 
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Sebastian Munster (1537) 
Yanoa wan אֶלִיי‎ | 
י‎ "nu mb Wey לאמר‎ 
ב‎ nina NENN רהיר‎ 
yn mban בּיאַתך‎ 
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Jean Cinqarbres (1 sad 
b על-הר הויתים 1932 ונש‎ api ner 
אָמֶר=‎ "BRO "NOR venda bow 
geg הַאלֶרהוּמַח‎ hm 'no vo 
pian t s bw mosnm nsa 
= "UD שלא‎ INI cond ION לשוץ‎ 


Jean gier Tillet (1 555) 


TL‏ ישב על הר הזתים נגשו לו תלמידיו בסתר לאמר אמור 
לנו מתי יהיו אלה ומה mw‏ יהיה בביאתך ותכלית העולם: *ויען 


Elias Hutter (1599) 





William Robertson (1661) 
VOR 33) DMT עלחהר‎ MOG ג‎ : atn INI NUR 
אות‎ na nw יהיו‎ na > "bw “ord לבויו‎ won 
18 ישוע ויאמר להם ראו‎ TYM + : Sa mbam IPNI 


Richard Caddick (1798) 
$735 תַּלְמִידִיו‎ PON AWD Dm TTY inam 3- 
TANI "MR ומה‎ TORT מָתִי יהיו‎ m DN לאמר‎ 


mom‏ העולם: 
Ezekiel Margoliouth (1923)‏ 
"gr 3v» Wy : END NI 188 qs‏ 
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Jacob Barclay - Massimo Pazzini (1986) 





% tiii I 1 cht 


THE WORLD'S MOST TRUSTED DICTIONARIES 


. Greek 
Dictionary 


THE ESSENTIAL RESOURCE—FROM THE 
FIRST NAME IN REFERENCE 


«REVISED AND UPDATED WITH THE LATEST 
WORDS AND EXPRESSIONS 
* More than 40,000 words and phrases, 
and 60,000 translations 
* All the essential vocabulary for everyday life 





©) XFORD 


New Greek 
Dictionary 


Greek—English 
English—Greek 


AMERICAN EDITION 


Niki Watts 


CN 
BERKLEY BOOKS, NEW YORK 


2008 


153 


NMap@evwvag (o) Parthenon 

llapiciáv|og (0), ~a (7) Parisian 

(zo) Paris‏ וסוקסח 

Trapiotapai p auTf be present 

TrapiOTÓVU) p utp pose as 

Trapkápu p utf/p autf park 

TTAPKE (To) ak? parquet floor 

Trápko (ro) park 

TrapkópeTpo (ro) parking-meter 

TAPKO (ro) (uwpoó) play-pen 

Trapurrpíc (zo) dx windscreen 

TapoBIKOGg exif transitory 

Tapodos (7) sidestreet. (zćpacua) 
passage (of time) 

Trapoikía (y) community 

Trapotpia (7) proverb 

TrapóA|o ezípp for all. ~a aur all 
the same 

TrapopnotrdáQu p utp liken 

Trapóporog 2710 similar 

Tapopoiwg zipp likewise 

Trapopoiwon (7) simile 

Trapóv (70) present 

TrapovoudCw p utp nickname 

Trapoguapos (o) paroxysm. 
(fj ya) fit 

TrapoTrAifw p utp (010/ה)‎ put out 
of commission 

Trapópaupa (ro) misprint 

Trapópunon (7) impulse 

TTAPOPHNTIKÓG 2710 impulsive 

TTAPOTPUVW p utf urge 

rrapouoia (7) attendance. 
(gugavian) presence 

TrapouoctióQ|u p uf present. 
(ex Ü&rc») show. (xiv taivia) feature. 
(zpoióv) launch. (cav napdóderyua) 
hold. (avat#va@) introduce. ~ opal 
p aut turn up. (prdvo) appear 

TAPOUCIAOTIKO (To) appearance 
(aspect) 

Trapoxn (y) provision 

TrapTépi (to) border, flowerbed 

Trapti (to) party 

Trapríóa (y) batch (of goods) 

TrapTi€avos (o) partisan 

TapTITOUpa (7) (uova) score 

Trapw5lia (7) parody. (uetag) 
mockery. ~W p utp parody 

TrapWv exif present 

rapwrida (7) blinker 


[lapOevwvag | rrárog 


ITACA (7) pass (sport) 

rraoaAseiBw p uth PA Trag aAsíqpu 

Trac aAsíqu p uth smear. (uzoyiá) 
daub 

Trag ap£Aa (7) catwalk 

ápu p utf (crop) pass. (uetap)‏ זד 
palm off‏ 

Trac Gg (o) pasha 

TTAGIYVWOTOG 6770 well-known 

TTACIPIOTŃG< (o) pacifist 

Trac TraAíGu p uth dust, sprinkle 

TTAOTTATEUW p uth paw 

nraooaAocg (0) post (pole). 
(kazackńvooy) pale. (yia gota) 
stake 

TraoTa (7) paste. (yia dAcuua oe 
woni) spread 

TAOTEA (To) dkA pastel 

TTAOTEA! (70) honey and sesame 
seed bar 

TTAOTEPIWVUW p uth pasteurize 

traoTiAia (7) pastille. (yia tov 
zovóAaiuo) lozenge 

Trac Tí (to) dx pastiche 

Trac Tíro!o (ro) dish made with 
macaroni, mince meat and 
béchamel sauce 

Trag Tó6g 2710 cured with salt 

Maoya (to) Easter 

Trao xXaAiG (y) lilac 

Trac XxaAivóG exif Easter 

Trao xaAíroa (7) ladybird 

TrdoXw p autf suffer. (ippwaTog) ail 

TAT ON A (okdki) stalemate 

TráTa yog (o) crash (noise) 

(co) loft‏ וק6דסזד 

Tratata (7) potato 

TraTa TÓKIO (Ta) crisp 

TATE (To) dx pàté 

TraTévra (7) patent 

TTATEVTAPW p utr patent 

TraTépag (o) father 

(ro) joist‏ 500ד6זד 

rrórnua (ro) footing. (77700) 
footstep. (crypryua) foothold 

rrarnuacid (7) footprint 

TTATIVÓC (ro) dx skating 

TraTivápu p autf skate 

(to) roller skate. (rzoórńAato)‏ וצודסזד 
scooter ( for child)‏ 

(o) bottom. (xapéx Aag,‏ 6סד6זד 
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precaution /pri' ko:[n/ א‎ (n) 
rpogpvAaEn 

preced|e /pri'si:d/ vt rponyobpat. 
~ing a טסל סכ‎ 

preceden|ce /'presidons/ n (n) 
TPOTEPALOTNTA. ~t n (To) 
TPONYOLOLEVO 

precept /'pri:sept/ n (0) kavóvac 

precinct /'prrsigkt/ n (o) 
nepipoAog. (district: Amer) (n) 
TEPLOYN 

precious /'prefas/ a xoAbtuiog 

precipice /'presipis/ n (0) אץ‎ 6 

precise /pri'sars/ a akpiBnc. ~ly 
adv axpiBag 

preclude /pri'klu:d/ vt anoxAcio 

precocious /pri'kaufas/ a 
TPOMPOG 

preconceived /pri:kan'si:vd/ a 
TPOKATELANUPEVOG 

precursor /pri:'ka:sa(r)/ n (0) 
TPOOPOLOG 

predator /'predoto(r)/ n (to) 
APTAKTIKO CMO 

predecessor /'pri:disesa(r)/ n (0) 
TPOKÙTOYOG 

predicament /pri'dikamont/ n (0) 
ODOKOAN Don 

predict /pri'dikt/ v? xpopA no. 
= able a rpoBAswiuoc. «ion 
/-Jn/ n (n) npópAewn 

predomin|ate /pri'dominert/ vi 
eriKpato. ~ant a 
ETIKpateotepoc. ~antly adv 
ETIKPATEOTEPO 

pre-eminent /pri:'emmont/ a 
SLAM PENNS 

pre-empt /pri:'empt/ vt 
npoAapaivo 

preen /pri:n/ vt kaBapico ta 
OTEPA. ~ O.S. ka uia povo 

prefab /'pri:fzb/ n (fam) (to) 
VOLEVO Grit. ~ricated 
/- febrikertid/ a 
RPOKATAOKELAOLŚVOC 

preface /'prefis/ n (0) rpoXoyoc 

prefect /'pri:fekt/ n (schol) (0) 
ETULEANTNHC. (n) enuisAńTpua. 
(official) (o) voudapxng 

prefer /pri'f3:(r)/ vt npotiio. 
— able /'prefrobl/ a tpotuntéoc 

preferen|ce /'prefrans/ n (n) 


precaution | presence 


tpotiunon. ~tial /-5'renfl/ a 
TPOVOLLAKÒG 

prefix /'pri:fiks/ n (to) rpodeua 

pregnan|t /‘pregnont/ a 606. 
^ Cy n (n) EyKvuoovv 

prehistoric /pri:hr'stprik/ a 
TPOTSTOPLKOG 

prejudice /'predzodis/ n (n) 
TporataAnyn. (harm) (n) Cnuia. 
.vinxpodiadsto. ~d a 
TpOKATELANUUEVOG 

preliminary /pr'limman/ a 
TPOKATAPKTIKOG 

prelude /'prelju:d/ n (to) rpooipto. 
(mus) (To) npgXobvtto 

premature /‘prematjua(r)/ a 
TPOMPOC 

premeditated /pri:'meditertid/ a 
(crime) ek npougA£&tnc 

premier /'premia(r)/ a xpótoc. e n 
(pol) (0) a padvnrovpyóc 

premiere /'premia(r)/ n (n) 
TPELLEPpa 

premises /'premisiz/ npl (x0) 
akivnto. on the ~ ućca oto 
KTIpio 

premium /'pri:mriom/ n (insurance) 
(to) AOMGALOTPO 

premonition /pri:mo'ni[n/ n (n) 
npoaio0non 

preoccupied /pri:'pkjupaid/ a 
GVUAAOYLGUEVOC 

preparation /prepo rer[n/ n (m) 
TPOETOMACTIA 

preparatory /prr peratni/ a 
nponapaoksudotuóc 

prepare /pri peo(r)/ vi/i etomaca. 
~d to śTotuioc va 

preposition /prepo'zi[n/ n (n) 
RpOOEGN 

preposterous /pri'ppstoras/ a 
TEPATMÒNG 

prerequisite /pri:'rekwizit/ n (n) 
npobnó0szo! 

prerogative /pri'rogotiv/ n (To) 
TPOVOLLO 

Presbyterian /prezbi'tiorion/ a & n 
nrpeopvteptiavóc 

prescri|be /pri'skraib/ vt 
kadopito. ~ption /-'ip[n/ a 
(med) (n) ovvta. yn 

presence /'prezns/ n (n) mapovota 


